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			Hun havde skreget, men hun havde ikke grædt.

				Det var, hvad han ville kunne huske om hende. Ikke hendes hårfarve. Ikke hoftens runding, eller læbernes bue. Ikke den slags ting. Ikke engang hendes navn.

				Hun havde skreget. Skreget mod en ligeglad, stjernedækket himmel. De skreg alle sammen. Alle skreg.

				Men hun havde ikke grædt.

				Det ville nu heller ikke have nyttet noget. Han ville dræbe hende uanset hvad, så hvordan hun opførte sig, gjorde ingen forskel. Men det gjorde alligevel indtryk på ham: ingen tårer. Ingen gråd. Kvinder græd altid. Det var deres sidste og bedste våben. Det fik kærester til at undskylde og ægtemænd til at trøste. Det fik farmand til at købe den dyre festkjole i stedet for den billige.

				Hun skreg. Hendes skrig var smukt.

				Men når alt kom til alt, savnede han alligevel gråden.

			*

			Da han havde gjort sig færdig, kiggede han ned på hende. Den tidlige morgenluft var varm, og der hang en svag lugt af motorolie i den. Nu da hun var tavs, død og ubevægelig, kunne han ikke længere huske, hvorfor han havde dræbt hende. Det slog ham et kort øjeblik, at det var lidt underligt, men han skubbede straks tanken fra sig. Hun var bare én ud af mange. Der havde været andre, og der ville komme flere.

				Han knælede ved siden af hende og trak en kort, skarp kniv ud af dens skede. Først strøg han hende over huden med fingerspidserne.

				Så besluttede han sig for venstre hofte. Han begyndte at skære.
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			Den døende mands navn var ...

				Det var ligegyldigt. Det betød ikke noget. Ikke mere. Navne var en slags skilte, man satte på ting, vidste morderen. Personer, steder, ting, idéer. Man lærte det i skolen. Kan du se det, jeg drikker af nu? Det kalder jeg en »kop«; og hvad så? Og den her ting, jeg har på overkroppen? Den kalder jeg en »trøje«; og hvad så? Og hvad med den ting, jeg nu har åbnet her under den mørknende himmel, så månens smukke lys kan trænge ind i den? Den kalder jeg »Jerome Herrington«; og hvad så?

				Morderen strakte sig. Det havde ikke været en let opgave at bære tingen ved navn Jerome Herrington fem etager op. Han var øm over det hele. Heldigvis behøvede han ikke bære Jerome Herrington-tingen ned igen.

				Dens hoved var vredet af led, og dens øjne stirrede lige ud i luften uden at blinke. Den kunne ikke blinke. Morderen havde som det første fjernet øjenlågene. Det var altid det første, han gjorde. Det var meget vigtigt.

				Morderen bøjede sig ned til tingens hoved og hviskede: »Nu er vi der snart. Meget snart. Jeg har åbnet din mave, og det tager sig utroligt smukt ud i månelyset, det må jeg sige. Utroligt smukt.«

				Tingen, han kaldte Jerome Herrington, sagde ikke noget – hvad morderen fandt en kende uhøfligt. Men han blev ikke vred. Morderen vidste, hvad vrede var, men han havde aldrig selv haft følelsen. Vrede var spild af tid og energi. Vrede var nyttesløs. »Vrede« var det navn, han havde givet den følelse, der ikke førte til noget som helst fornuftigt.

				Måske hverken kunne eller ville den ting, han kaldte Jerome Herrington, sætte ordentlig pris på sin egen skønhed. Morderen stod lidt og funderede, hvorefter han tog fat i en håndfuld af de blodige og slimede indvolde i tingens bug. De røde og grå slanger glinsede i lyset fra månen.

				Tingen, han kaldte Jerome Herrington, udstødte et dybt og langvarigt smertensstøn. Den løftede hovedet og spændte i kroppen, som om den ville prøve at flygte, men den magtede knap nok at holde hovedet oppe.

				Tingen flæbede. Tårerne strømmede ned ad kinderne på den, og den prøvede at sige noget.

				Morderen lyste op. Tingen lød glad. Det var godt.

				»Vi er næsten færdige,« lovede morderen og slap indvoldene igen. I samme øjeblik gav musklerne i tingens hals op, og hovedet sank ned på gulvet. Bonk sagde det. Og splat sagde indvoldene.

				Morderen tog en lille, skarp kniv op fra sin støvle. »Panden, tror jeg,« sagde han og begyndte at skære.
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			Billy Dent stirrede i spejlet. Han kunne ikke rigtig genkende sig selv, men det var ikke noget nyt. Billy havde altid set en fremmed, når han så sig i spejlet. I begyndelsen havde han hadet og frygtet ham, som konstant forfulgte ham i spejle og butiksvinduer. Men efterhånden forstod han, at den, han så i spejlet, var ham, som andre mennesker så, når de kiggede på ham.

				Andre mennesker så af en eller anden grund aldrig den rigtige Billy. De så noget, der lignede dem selv. Noget, der lignede et almindeligt, dødeligt menneske. Noget, der lignede en kandidat.

				Den kværnende lyd fra skraldebilen udenfor trængte ind i lejligheden. Billy trak gardinerne fra og kiggede ud. Tre etager nede stod skraldebilen og knuste genbrugsdåser og flasker.

				Billy smilede skævt. »Åh, New York,« hviskede han. »Vi to skal nok få det sjovt sammen.«
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			Jazz’ mor blev begravet en kold januardag.

				Begravet var måske ikke det rigtige ord, for der var ikke noget lig. Janice Dent var forsvundet ni år tidligere, da Jazz var otte år gammel, og var ikke blevet set siden. Hun havde længe været død for verden; retten havde erklæret hende død efter den obligatoriske venteperiode på syv år. Jazz havde bare ikke kunnet få sig selv til at tage det endelige skridt.

				Begravelsen.

				Da han var søn af en af verdens mest notoriske seriemordere, var han vokset op med et indgående kendskab til de mekanismer, der forårsager døden hos mennesker. Men han havde mærkeligt nok aldrig været til en begravelse før nu.

				Det var på en måde skæbnens ironi: Mange af hans fars ofre var også blevet begravet in absentia. Selvfølgelig med deltagelse af mange flere pårørende. Der mødte ikke mere end 10-12 mennesker op til Janice Dents begravelse. Det havde heldigvis været muligt at formene journalisterne adgang til kirkegården.

				Der var ingen, der græd ved mrs. Dents begravelse. Hendes forældre var døde for længst, og hun var enebarn. Så vidt Jazz vidste, var der ingen af hendes venner, der stadig boede i Lobo’s Nod. Der havde i hvert fald ikke meldt sig nogen, da begravelsen blev annonceret. Det var egentlig meget passende, tænkte Jazz. Hun havde været alene, da hun forsvandt, og hun var alene nu, hvor hun blev begravet.

				Jazz’ kæreste, Connie, stod ved siden af ham og klemte hans hånd. Ved hans anden side stod G. William Tanner. Han var sherif i Lobo’s Nod og havde fanget Billy Dent mere end fire år tidligere. Han var den, der kom tættest på at være en faderfigur for Jazz. Hvis Billy havde vidst det, ville han bare have leet ad det. Det ville have tiltalt hans særegne form for humor.

				»Almægtige Gud,« sagde præsten. »Vi beder dig optage vores elskede søster, Janice, i dit rige. Hun har været borte længe, Herre, og vi ved, at du har skøttet om hende i al den tid. Nu beder vi dig også skøtte om os i vores sorg.«

				Jazz ville bare gerne have det overstået så hurtigt som muligt, så de kunne gå hver til sit igen. Lige siden Lobo’s Nod var blevet hjemsøgt af Kopisten – en Billy Dent-wannabe – og Billy var flygtet fra fængslet, havde han haft lyst til at gøre sig færdig med sin fortid. Han vidste, at der gemte sig brutale regnskaber i den, som ikke var blevet gjort op (Billy havde ikke ladet høre fra sig endnu, men det var kun et spørgsmål om tid), så han havde bare mest lyst til at lade den hvile. At han nu endelig anerkendte, at hans mor var død, var det største skridt, han havde taget i den retning indtil videre.

				Det betød ikke noget for Jazz, hvilken slags begravelse hans mor fik. Pastor McKane fra den lokale kirke havde været mest villig til at stille op, så det blev en katolsk begravelse. Men nu, mens præstens messen bare blev ved og ved i én uendelighed, spekulerede Jazz på, om han måske alligevel skulle have valgt en repræsentant for en anden religion. Han sukkede, klemte Connies hånd og stirrede på kisten. Den var fyldt med nyindkøbte tøjdyr som dem, hans mor havde købt til ham, da han var lille. Han havde også lagt et par cupcakes med citronglasur som dem, hans mor plejede at bage, ned i den. En almindelig gudstjeneste og en gravsten kunne have gjort det, men Jazz havde ønsket den fulde oplevelse; hele ritualet omkring en rigtig begravelse. Han ville se sin fortid blive begravet, bogstavelig talt.

				Var det sentimentalt? Det var det sikkert. Og hvad så? Bare begrav det hele. Begrav minderne og følelserne og kom videre med livet.

				Han vidste, at der var posteret politimænd og FBI-folk over hele kirkegården. Da det var kommet politiet for øre, at Jazz ville afholde sin mors begravelse, havde de insisteret på at overvåge den, og de var sikre på (eller også håbede de bare), at Billy ikke kunne modstå fristelsen til at komme frem fra sit skjul. Jazz havde sagt til dem, at det var spild af tid, men det havde haft samme effekt på dem, som en hammer har på en flodbølge.

				Billy kunne aldrig finde på at afsløre sig selv for noget så prosaisk og forudsigeligt som en begravelse. Før i tiden havde han deltaget i nogle af sine ofres begravelser, men det var, før billedet af ham var blevet blæst ud over alle fjernsynsskærme og aviser i hele verden. »Slagter-Billy« var for intelligent til at vise sit berømte ansigt her af alle steder.

				»Vi prøver alligevel,« havde en af FBI-agenterne sagt til Jazz, som havde trukket på skuldrene og sagt: »Hvis I absolut vil spilde skatteydernes penge, så må I jo gøre det.«

				Endelig rundede præsten af. Han spurgte, om der var nogen, der havde lyst til at sige nogle afsluttende ord, og sendte Jazz et opfordrende blik. Men Jazz havde ikke noget at sige. Ikke noget, han ville sige i fuld offentlighed, i hvert fald. Han var kommet overens med sin mors død for flere år siden. Der var ikke mere at sige.

				Men til hans store overraskelse nikkede præsten og pegede på én, der stod bag Jazz. Både Jazz og Connie vendte sig om, og så trådte Howie Gersten, Jazz’ bedste ven, forsigtigt frem mellem G. William og Jazz, mens han omhyggeligt undgik at se Jazz i øjnene. Hans kun 17-årige, men to meter høje, krop var iklædt et mørkt jakkesæt med mørkegrønt slips. Det havde ikke været muligt at finde et sæt, der kunne matche hans latterligt lange lemmer, så jakken var lidt for kort. De hvide manchetter stak et godt stykke ud af ærmerne, og hans blege håndled stak et godt stykke ud af manchetterne.

				»Jeg hedder Howie Gersten,« sagde Howie, da han var nået hen til gravstenen. Jazz undertrykte et smil. Alle de tilstedeværende vidste udmærket, hvem Howie var. »Jeg kendte ikke Janice Dent, men jeg synes bare, det er vigtigt, at der er nogen, der siger et par ord, når et menneske bliver begravet. Og da jeg er Jazz’ bedste ven, må det være mig, der skal gøre det.« Howie klarede halsen og turde endelig kigge på Jazz. »Nu må du ikke blive sur,« hviskede han, så alle kunne høre det.

				Der lød behersket latter fra de tilstedeværende. Connie rystede på hovedet.

				»Nå,« fortsatte Howie. »Men det, jeg vil sige, er bare ... at da jeg var lille, blev jeg tit drillet. Jeg er bløder, så jeg skal altid være meget forsigtig, og det, kombineret med at være en to kilometer høj bønnestage, kan selvfølgelig kun gå galt. Og jeg ville ønske, jeg kunne sige, at Janice Dent var sød over for mig og sagde venlige og opmuntrende ting til mig dengang, men jeg kendte hende som sagt ikke. Da jeg mødte Jazz, var hun allerede ... I ved ... væk.

				Altså, det er egentlig indlysende, men jeg havde bare lyst til at sige det. Det, jeg gerne vil sige, er, at vi alle sammen godt ved, at, æh, Jazz’ far ikke ligefrem var nogen fantastisk rollemodel. Men jeg gik jo så der og var ti år gammel, og der var en flok drenge, der morede sig med at slå mig på armene, så jeg fik blå mærker. Men så kom Jazz. Han var mindre end dem, og ene mand mod en hel flok, og jeg ... Ja, lad os bare se det i øjnene, jeg var ikke til megen hjælp ...« 

				Der blev leet igen.

				»Men Jazz gik direkte i flæsket på røvhullerne – undskyld sproget, far – han gik direkte i flæsket på dem og gav dem en ordentlig øh ... endefuld. Og det var selvfølgelig ikke lige det, Jesus ville have gjort, eller sådan noget, men det så nu alligevel helt rigtigt ud derfra, hvor jeg stod. Og det, jeg gerne ville sige, var altså det indlysende, jeg talte om før: at jeg aldrig har mødt Janice Dent. Men jeg ved, at hun må have været et godt menneske. Jeg er nemlig ret sikker på, at det ikke var Billy Dent, der havde opdraget sin søn til at redde hjælpeløse blødere fra at blive overfaldet af voldsmænd. Det var bare det, jeg ville sige. Jeg kommer til at savne dig, Janice Dent, selvom jeg aldrig har mødt dig. Det ville jeg ønske, at jeg havde.« Howie gik tilbage mod sin plads blandt de andre pårørende, men standsede op et øjeblik og sagde: »Øh, og Guds fred og amen og alt det der.«

				Umiddelbart efter blev kisten firet ned i hullet. Der stod JANICE DENT, MOR på gravstenen. Ingen dato, for Jazz vidste ikke præcist, hvornår Billy havde dræbt hende.

				Præsten gav ham den lille spade, og han skovlede lidt jord ned på kisten. Det raslede mod kistelåget.

				G. William, Connie og Howie gjorde det samme. Så gik de væk fra graven, så graverne kunne komme i gang med at fylde den op med jord.

				Jazz havde stået længe og stirret på skovlene, der fløj op og ned gennem luften og kastede jord oven på kisten, da Connie prikkede til ham for at få hans opmærksomhed. Hun rakte ham et lommetørklæde.

				»Hvad skal jeg med det?« spurgte han og tog det helt automatisk.

				»Til øjnene,« sagde hun, og så gik det til hans store overraskelse op for ham, at han græd.
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			Farmor sad på verandaen i gyngestolen med et tæppe over benene, da Jazz kom hjem. For en overfladisk betragtning kunne hun ligne en helt almindelig gammel dame, der sad et øjeblik og nød den friske januarluft.

				»De er her,« hviskede hun til Jazz, da han gik op ad trappen til verandaen. »De er kommet for at hente din far.«

				Jazz vidste ikke altid, hvem hun mente, når hun sagde »din far«. Nogle gange var hun så forvirret, at hun troede, at Jazz var Billy, og hvis det var det, hun mente, var det Jazz’ for længst afdøde farfar, »de« var kommet efter. Andre gange var hun så klar i hovedet, at hun mente, at »de« var vicesherif Michael Erickson, som havde meldt sig frivilligt til at holde øje med farmor, mens der var begravelse, og at han var kommet efter Billy. Hvilket betød, at farmors bevidsthed cirka var på niveau med FBI’s for tiden. Jazz vidste ikke rigtig, om det var til at grine ad eller til at græde over.

				Erickson kiggede ud på Jazz og hans farmor fra hjørnet af et af vinduerne. Farmor hadede mor, så Jazz havde under ingen omstændigheder villet have hende med til begravelsen. Men selv hvis farmor havde elsket Janice højt, ville Jazz have ladet hende blive hjemme, hvis der havde været tale om, at han skulle vælge mellem at invitere sin sorte kæreste eller sin sindssyge, racistiske farmor. Han ville vælge Connie til hver en tid.

				»De har sendt spioner,« sagde farmor med dæmpet stemme. »Og de ligner én mand, men de kan dele sig i to og bagefter i fire og så videre. Jeg har set det før. Under krigen. Det er et kommunistisk trick, og de har også lært demokraterne det, så de kan tage vores våben fra os. Jeg ville have jaget dem væk, men de har allerede fået haglgeværet til at forsvinde.«

				Nej, Jazz havde fået haglgeværet til at forsvinde. Det var farfars gamle jagtgevær, og Jazz havde sat propper i begge løb og fjernet slagstifterne, så farmor ikke kunne lave ulykker med det. Men når han var væk i længere tid ad gangen – som i dag – gemte han det helt væk. Det var fint nok, at hun skød skylden for det på politikerne og ikke på ham.

				Farmors mentale tilstand blev værre og værre for hver dag, der gik, så Jazz var efterhånden blevet immun over for hendes påfund, og hun kunne ikke sige noget, der overraskede ham mere. »Nå, for søren, har vi en kommunistisk spion i huset, der leder efter far?« sagde han. Det var alligevel en sætning, jeg ikke troede, jeg nogensinde skulle høre mig selv sige. »Bare rolig. Jeg skal nok gå ind og jage ham ud. Han tør ikke komme tilbage igen, når jeg først er færdig med ham.« Han viftede med den ceremonielle spade, præsten havde givet ham ved begravelsen, som om den var et samuraisværd.

				Farmor spilede øjnene op og klappede i hænderne. »Skær hans mave op!« hylede hun. »Skær hans mave op, ligesom du gjorde ved den vaskebjørn, dengang til sankthans!« Hun stak huller i luften, som om hun havde en kniv i hånden, og Jazz gik indenfor.

				»Hvordan går det?« spurgte han Erickson. »Det sædvanlige?«

				Erickson trak på skuldrene. »Hun begyndte at køre på mig for en times tid siden. Jeg valgte at spille med. Jeg tænkte, at jeg godt kunne sidde herinde og holde øje med hende. Det var bedst bare at lade hende sidde derude i fred.«

				»Godt tænkt. Hun tror for resten, at du er en eller anden slags kommunistisk klon.«

				Erickson lo. »Det forklarer en del.«

				»Nå, men du ville gøre mig en kæmpetjeneste, hvis du løb væk herfra, som om du havde ild i røven.«

				»Jamen, alt for dig.«

				Jazz fik et lille anfald af dårlig samvittighed. Erickson var en god betjent, og han var blevet overført til lillebyen Lobo’s Nod, lige da Kopisten var gået i gang med at udføre sin serie af Billy Dent-inspirerede mord. Jazz havde mistænkt ham for at have noget med forbrydelserne at gøre, hvad han ikke havde holdt sig for god til at anføre over for G. William ved flere lejligheder. Derfor følte Jazz nu, at han skyldte Erickson at vise ham særlig respekt, men sådan så Erickson ikke selv på det. I hans øjne var Jazz ganske enkelt en helt, fordi han havde regnet ud, hvem Kopisten havde udset sig som sit næste offer, og reddet det.

				»Endnu en gang tak, fordi du gad holde øje med hende.«

				»Pas nu på dig selv, Jasper.« Erickson fløj ud ad døren, som om djævlen selv var i hælene på ham, og spænede hele vejen hen til politibilen, mens han udstødte en række latterligt hvinende skrig.

				Farmor gik indenfor og kiggede sig nysgerrigt omkring. »Nu har han ikke gemt nogen edderkoppeunger herinde, vel? De der små sataner, der kravler ind i ens ører, mens man sover, og overtager ens hjerne og styrer ens tanker, indtil man ikke ved, hvem man selv er mere.«

				Nå, det var det, der var sket for farmor ... Jazz sukkede. Hun fik det værre og værre. Sådan havde det været længe, men indtil videre havde han overbevist sig selv om, at hendes galskab var håndterbar og harmløs. For ikke særlig længe siden havde en sagsbehandler fra kommunen, Melissa Hoover, sat himmel og jord i bevægelse for at få Jazz fjernet og sat i familiepleje. Jazz havde kæmpet imod, men så havde Billy – kort tid efter han var flygtet fra fængslet – dræbt Melissa, før hun nåede at indgive sin rapport, og dermed var problemet løst.

				Indtil videre.

				Sagen var, at kommunen bare ville sætte en ny sagsbehandler på ham. Der var seks måneder til Jazz’ fødselsdag, så de kunne stadig nå at fjerne ham. Og Jazz var begyndt at spørge sig selv, om Melissa havde haft ret. Måske burde han se at komme væk fra de her omgivelser. Væk fra sin farmor. Væk fra Lobo’s Nod. Væk fra alle minderne om barndommen og Billy.

				Men ville det ikke bare være selvbedrag? Billy var jo stadig derude et eller andet sted. Jazz ville ikke kunne frigøre sig fra sin fortid, så længe Billy var på fri fod. Han vidste, at Billy ville opspore ham og kontakte ham. Han ville finde en måde at gøre det på, uanset hvor mange betjente og FBI-agenter der overvågede Jazz.

				Jazz gelejdede farmor ind i stuen og satte hende foran fjernsynet. Den første kanal, hun zappede ind på, var den lokale nyhedskanal. Doug Weathers – byens værste nyhedsgrib – talte til kameraet: »... Janice Dents begravelse. Hun var gift med den notoriske William Cornelius Dent, blandt andet også kendt som Kunstneren, Grønne Jack og Den Sorte Handske. Pressen var ikke inviteret, men vi kan sige så meget, at der kun mødte få mennesker op til den korte ceremoni ...« 

				Jazz zappede over på Tv-shop-kanalen. Farmors yndlingskanal.

				Han gik ud i køkkenet og begyndte at vaske op. Erickson havde stablet det brugte service pænt i vasken, hvilket var en meget rar afveksling fra farmors nyeste vane med at proppe det ind i ovnen. Mens han vaskede op, stirrede han fraværende gennem køkkenvinduet ud i haven.

				På fuglebadet.

				Det gamle fuglebad, som farmor har i haven ...

				Billy. I besøgsrummet i Wammaket Statsfængsel.

				Hun har stillet det mod vest. Der er ikke noget lys om morgenen, og det er det, fuglene vil have. Det skal stå i den anden ende af plænen.

				De havde skændtes. Det havde føltes helt åndssvagt at sidde og skændes med sin psykopatiske far på grund af et fuglebad.

				Bare flyt den fordømte tingest. Du ved ... hen til det store, gamle figentræ. Når hun ser alle sine små fuglevenner flokkes om badet, vil hun ikke klage over det. Og hvis hun gør det alligevel, eller spørger til det, så bare sig, at det altid har stået der. Hun har jo fis i kasketten, så hun vil alligevel ikke kunne huske det.

				Og det, havde Jazz vantro sagt, er så prisen for din hjælp?

				Det havde det været. Derfor havde Jazz gjort, som hans far sagde. Og nu, flere måneder efter, vidste han stadig ikke helt, hvorfor han havde gjort det.

				Billy havde ikke kunnet tvinge ham til det, eller tjekke, om han gjorde det eller ej. Men Jazz havde følt sig forpligtet til at holde, hvad han havde lovet. Som om det ville bevise, at han ikke var en ufølsom sociopat ligesom Kære Gamle Far. Han flyttede det altså, og samme nat flygtede Billy fra fængslet.

				Kort efter flugten og de rædselsvækkende begivenheder, der var fulgt i dens kølvand, havde Jazz indrømmet over for G. William, at han havde gjort Billy denne tjeneste. »Jeg kan ikke tro, at de to ting kan have noget med hinanden at gøre,« havde G. William sagt. »Men jeg kan heller ikke tillade mig at tro, at de ikke har noget med hinanden at gøre.«

				Dagen efter havde et hold teknikere fra FBI – til farmors store bestyrtelse – kulegravet haven. De havde gravet al jorden op der, hvor fuglebadet havde stået i de første mange år. De havde gravet al jorden op under og omkring det sted, hvor det stod nu. De havde målt grunden med landmålerudstyr fra flere forskellige vinkler for at se, hvem eller hvad der måtte have frit udsyn til fuglebadet.

				Og de havde undersøgt selve fuglebadet og afdækket den kendsgerning, der havde ramt Jazz som et knusende slag.

				Fuglebadet havde været skruet fast til fundamentet med fire skruer. Tre af dem havde været gamle og rustne, men den fjerde havde været helt ny og blank. Der var blevet tilkaldt bomberydningseksperter – bare for en sikkerheds skyld – og da skruerne var blevet fjernet, og soklen løsgjort, havde de fundet ...

				»En GPS,« havde G. William sagt til Jazz senere den aften, da de stod sammen på hans kontor inde på politistationen. »En temmelig god en. Den måler præcist, helt ned til plus minus fem meter.«

				»Eller plus minus en have,« havde Jazz mumlet.

				»Tjo ...« G. William havde tydeligvis ikke haft lyst til at bekræfte det.

				Den store mands rødmende og uformelige næse, der havde fået mange slag gennem et langt liv i en politimands fjæs, blev højrød, mens resten af hans ansigt blev helt blegt. »Eller ... ja.«

				»Jeg flytter altså fuglebadet, og samtidig er der en eller anden et eller andet sted i verden, en af Billys sindssyge tilhængere, der ser signalet og ved, at tiden til at befri hans herre og mester er inde. Og før nogen når at se sig om, er tre vagter døde ...« 

				»Fængselsbetjente,« rettede G. William ham.

				»Ja, fængselsbetjente. Og Billy er forsvundet.«

				Billys flugt pinte ham; gnavede i ham med rottetænder. Det var klart, at han helst så, at hans far forblev bag lås og slå og først forlod Wammaket pænt lynet inde i en ligpose. Men Melissa ... og mordene på fængselsbetjentene ... Tanken om dem gnavede også i ham. Men ikke kun med rottetænder. Med sabeltigerhugtænder. Var han skyld i deres død? På en måde var han i hvert fald. Det var ham, der havde igangsat den proces, der havde ført til Billys flugt, og betjentene og Melissa var døde i forbindelse med den. Men det var ikke Jazz selv, der havde dræbt dem. Betjentene havde mistet livet i et mindre fangeoprør, som Billy havde iscenesat for at dække over sin flugt. Og Melissa var død en hæslig død for Billys egen hånd. Men selv hvis Jazz havde vidst, at det at flytte fuglebadet ville udløse Billys flugt, burde han så også have forudset, at der ville dø en masse mennesker på grund af den?

				Han vidste det ikke. Men han følte sig under alle omstændigheder skyldig.

				Medmindre der ikke var tale om egentlig skyldfølelse.

				De har alle de her følelser, havde Billy engang sagt til ham. Som for eksempel kærlighed og frygt og medfølelse og fortrydelse. De ligger dybt i dem, og de er alle sammen filtret sammen som en knude af levende slanger. De tror, at de har styr på sig selv, men de gør i virkeligheden bare, hvad slangerne befaler dem.

				»De« var selvfølgelig almindelige mennesker. Får. Potentielle ofre. Kandidater. Og deres følelser? Ja, dem kunne folk som Billy ikke bruge til noget, men det var vigtigt at lære, hvordan man lod, som om man havde dem.

				Er det det, jeg gør? spurgte Jazz sig selv. Jeg ved, at jeg bør føle mig medskyldig i de menneskers død. Og Billy har, lige fra jeg var helt lille, lært mig, hvordan man lader, som om man har følelser, som man i virkeligheden ikke har. Fører jeg bare mig selv bag lyset? Opfører jeg mig bare, som om jeg føler mig skyldig, fordi jeg ved, at det er, hvad jeg bør gøre? Hvordan føles det i virkeligheden?

				Måske vidste Connie det. Måske kunne hun beskrive det for ham. Hjælpe ham med at forstå det.

				Måske.

				Han var kommet til at indvi Connie meget mere i sine tanker og følelser, end han egentlig havde villet. For et eksempel havde han fortalt hende om sine drømme. De drømme, hvori han havde en kniv i hånden og skar i ... noget. Eller nogen. Han vidste ikke, om det var det ene eller det andet. Gennem lang tid havde han spekuleret over, hvem det kunne være, han skar i. I drømmen. Måske var det hans mor. Måske var det ham, der havde dræbt hende ...

				Men sidste gang Jazz havde været sammen med sin far, havde han tilsyneladende afvist det, for han havde sagt, at Jazz var en morder, der bare ikke havde myrdet nogen endnu. Den slags dobbelttydig tale var typisk for Billy. Han definerede, redefinerede og misdefinerede begreber og ord for at nedbryde Jazz’ naturlige forståelse af dem. Almindelige mennesker er ikke til i egentlig forstand, havde han for eksempel sagt. De findes reelt set ikke. Ikke sådan, som du og jeg gør. De findes kun på deres egen, falske måde. De tror, at de er virkelige væsner, men den tro kan de kun fastholde i det omfang, vi tillader dem det.

				Klassisk hjernevask. Religiøse sekter bruger de samme teknikker. Ja, de har endda også været brugt inden for de fleste almindelige, store religioner. Det menneskelige sind er skrøbeligt. At bryde det ned og bygge det op igen på en ny måde er deprimerende nemt.

				Andre mennesker er virkelige, havde Jazz sagt til sig selv. Det var hans mantra, og han sagde det for sig selv igen og igen. Andre mennesker er virkelige.

				Men i hans drøm betød det ikke noget. Det eneste, der betød noget, var kniven, han førte nedad, hans fars indtrængende stemme, kniven, der mødte kødet og derefter trængte ind i det ...

				Den drøm var slem nok. Men den nye ... Den, han havde haft første gang, den nat hans far var flygtet fra fængslet; den nat Jazz mødte Kopisten og besejrede ham ...

				Du må gerne røre ...

				Han løfter hånden ...

				Rører ...

				Du ved jo godt, hvordan man gør ...

				Det ringede på døren. Gudskelov.

			*

			Jazz nåede døren før farmor. Han beroligede hende, mens han gik ud i entréen. »Det er bare dørklokken,« sagde han.

				»Luftangreb!« skreg farmor. »Luftangreb! Kommunistmissiler!«

				»Dørklokken,« gentog Jazz. »Hov, se! Der er en reklame for en træningsmaskine i fjernsynet!«

				Farmor vendte sig om og tabte helt vejret ved synet af den olieglinsende bodybuilder, der sad og bænkpressede på træningsmaskinen. »Muskler!« råbte hun og klappede som en lille pige.

				Jazz kiggede ud ad det lille vindue, der sad ved siden af døren, og drog et lettelsens suk over, at det var lykkedes ham at holde farmor væk. Manden, der stod ude på verandaen, var sort, og farmors tolerance over for personer af anden racemæssig herkomst end hende selv, havde ikke udviklet sig siden 40’erne. 1840’rne.

				Jazz genkendte ikke manden, men han genkendte hans holdning; den måde, han stod på. Han var gudskelov ikke journalist. Han måtte være politimand. Måske endda FBI-agent. Men Jazz havde ikke lyst til at tale med ham, uanset hvilken slags politibetjent han var. Han måtte få ham til at gå. Hvis han ignorerede ham, ville han bare blive ved med at ringe på og ophidse farmor yderligere.

				Han åbnede altså døren på klem og sendte manden et strengt blik.

				»Jeg gav et bidrag, da jeg var på arbejde tidligere i dag. Jeg kan ikke lide de småkager, pigespejderne bager. Nej, jeg vil ikke have det seneste nummer af Vagttårnet, vi er buddhister. Ellers mange tak og farvel.«

				Men betjenten stak foden i døren med en hurtig, rutineret bevægelse, før Jazz kunne nå at smække den.

				»Du har ikke noget arbejde. Din familie er protestantisk, og selvfølgelig kan du lide småkager. Hvem kan ikke det?«

				Jazz skubbede hårdt til døren, men det nyttede ikke noget. Betjentens sko havde stålsnuder, så han kunne blive stående sådan hele dagen, hvis det skulle være. »Der fik du mig. Jeg kan bare ikke lide politibetjente.«

				»Det kan jeg heller ikke,« sagde manden i en lidt forceret, jovial tone. »Kom nu, knægt.« Tonen ændrede sig brat og blev alvorlig, næsten bedende. »Giv mig fem minutter. Jeg lover, at jeg lader dig være i fred bagefter.«

				»Den forrige, der gik ind ad den her dør, viste sig at have gang i et større projekt, der gik ud på at efterligne min far. Så du kan vel godt forstå, at jeg er lidt forsigtig.«

				Manden åbnede et lille læderetui og viste Jazz sit skilt. »Jeg er kommet hele vejen fra New York for at tale med dig. Turen burde ikke have varet mere end to timer, men stationen skal spare, så jeg måtte skifte to gange! Det tog over fem timer. Og så var jeg ovenikøbet nødt til at leje en bil. Jeg hader at køre i bil lige så meget, som du hader din farmand. Det tager kun fem minutter. Jeg sværger ved mit skilt.«

				Jazz studerede skiltet grundigt. Det var ægte nok, så vidt han kunne se. Han havde aldrig set et rigtigt NYPD-skilt før, men han vidste godt, hvad man skulle kigge efter. Ved siden af ID-kortet var der et elendigt billede af den mand, der stod foran ham på verandaen, og under det oplysningen om hans navn og rang: LOUIS L. HUGHES. KRIMINALASSISTENT. NYPD. BROOKLYN SOUTH. DRABSAFDELINGEN.

				Det vakte alligevel Jazz’ nysgerrighed. New York. En politimand fra New York. Hvad mon han ...

				Ah ... Nu var han med.

				»Det handler om Hat-Dog, ikke?«

				»Maks. fem minutter.«

				Mandens fod flyttede sig ikke, og så længe den ikke flyttede sig, flyttede manden sig heller ikke. Jazz sukkede og åbnede døren. Før kriminalassistent Hughes nåede at træde indenfor, skubbede Jazz ham tilbage og gik ud på verandaen og lukkede døren efter sig.

				»Det er ved at blive lidt koldt herude,« klagede Hughes.

				»Jeg kan desværre ikke invitere dig indenfor, fordi min farmor er en sindssyg racist.«

				Hughes fnøs. »I modsætning til alle de søde og rare, ikke-sindssyge racister?«

				Jazz lagde armene over kors.

				»Nu er der gået 30 sekunder af dine fem minutter. Vi kan tale lidt mere om den historiske uretfærdighed, der til stadighed overgår vort lands afroamerikanske befolkning, eller vi kan tale om Hat-Dog.«

				Hughes nikkede. »Hvor meget ved du om det?«

				Jazz trak på skuldrene. »Kun det, jeg har set i nyhederne. Det vil sige sikkert ikke noget vigtigt eller relevant.« De skar begge en grimasse i fælles foragt for medierne. »Det første mord blev begået for cirka syv måneder siden. Indtil videre er der begået 14 i alt. De fleste i Brooklyn. Det ser ud til, at alle mordene er begået af en seriemorder med en blandingsprofil: Han er god til at slette sporene efter sig, men han går fuldstændig amok på ligene. Ekstrem skamfering. Lemlæstelse. Politiet holder detaljerne for sig selv for at »undgå, at morderen planter falske spor.« Jazz funderede over det et øjeblik. »Han er begyndt at sprætte maven op på dem, ikke?«

				Hughes gjorde, hvad han kunne for at holde masken, men kunne alligevel ikke skjule sin overraskelse. »Ja. Hvordan vidste du det? Det er en af de oplysninger, vi ikke har frigivet til pressen endnu.«

				»Det synes jeg bare, man har kunnet læse mellem linjerne. En af retsmedicinerne er citeret for at have sagt, at morderen havde lavet »et værre rod«, og på et af billederne fra efterforskningen gik der en tekniker rundt med en spand med et klæde over. Så det var bare et kvalificeret gæt.«

				Hughes pressede læberne sammen. »Ikke dårligt. Og ja, han er begyndt at sprætte maven op på dem.«

				»Og hans kendemærke er, at han efterlader et mærke på dem, ikke? Det mener jeg, at jeg læste et eller andet sted. En hat eller en hund. Han ridser det ind i dem.«

				»Ja, og det ser ikke ud til, at det følger noget bestemt mønster. Først troede vi, at han bare skiftede mellem dem, eller at han ridsede en hat ind i kvinderne og en hund ind i mændene. Det ville give en slags mening. Men så fandt vi en hund på en kvinde. Og så to hatte i træk. Og en hat på en mand. Og igen et par hatte i træk. Der er ikke noget mønster.«

				»Der er et mønster,« sagde Jazz. »I kan bare ikke se det.«

				»Det kan du måske?«

				»Næ, men det giver i hvert fald mening for ham.«

				»Ja, det ved jeg godt,« sagde Hughes irriteret. »Jeg er ikke født i går. For den her fyr er det at bortføre andre mennesker, torturere dem, dræbe dem og ridse billeder af hatte og hunde ind i dem det mest meningsfulde, man kan gøre her i verden. Så meget har jeg forstået.«

				Jazz kiggede på sit armbåndsur. »Så er der gået fem minutter. Jeg håber, du fik det ud af dem, du ville.«

				»Vent!« Hughes pressede en muskuløs arm mod døren. »Hør her, jeg er ikke kommet for at stå og sludre med dig på din veranda. Jeg har brug for ... Vi har brug for din hjælp.«

				Jazz lo. »Min hjælp? Fordi jeg fangede Kopisten? Der var jo ligesom nogle ret særlige omstændigheder omkring den sag.«

				»Nå? Hvilke?«

				»Han efterlignede min far. Han gik praktisk talt rundt og dræbte mennesker i min egen baghave.«

				»Nå, det er sådan, det fungerer. Du gider kun beskæftige dig med de lette sager. Og mennesker, der bor langt væk i den store by, tæller ikke. De eksisterer ikke for dig.«

				Andre mennesker er virkelige. Andre mennesker betyder noget.

				Jazz’ simple leveregel. Den regel, han var nødt til at leve efter. I det øjeblik han glemte den (og det var det deprimerende let at komme til, var han bange for), ville han blive ligesom sin far.

				Og ja, selvfølgelig betød andre mennesker noget, men Jazz kunne ikke redde dem alle. Kort tid efter han havde fanget Kopisten, havde han fået tatoveret ordene I HUNT KILLERS med kæmpestore bogstaver på brystet. Det var hans nye mantra, og det var prentet ind i hans kød, så der ikke var nogen risiko for, at han glemte det.

				I de måneder, der var gået siden da, havde Jazz dog ikke jaget ret meget andet end en voksende tvivl. »I hunt killers« – det lød godt. Og det var et fint lille slogan, men når det kom til stykket, var han kun en 17-årig dreng, der boede sammen med en farmor, der var ved at gå i opløsning for øjnene af ham, i et hus, der gjorde det samme. En dreng, der kæmpede med skolen og med at finde ud af, hvad han skulle lave, når han var færdig med den. Alle hverdagens millioner af trivielle, små prøvelser havde fået ham til at føle sig gammel før tid, og det var, som om det løfte, der var formuleret i hans tatovering, var begyndt at falme, i samme øjeblik blækket var tørt.

				Jazz sukkede og betragtede sin ånde blive til en sky for derefter at opløse sig i luften foran ham. »Hør her, kriminalassistent Hughes. Sagen er, at jeg ... var heldig dengang. Jeg er sikker på, at I gør det så godt, I kan. I får hjælp af FBI, og I kan trække på hele byens politistyrke. Jeg kommer hverken til at kunne gøre fra eller til.«

				»Det er jeg ikke enig med dig i.« Hughes bøjede sig frem mod ham, spilede øjnene op og holdt ham fast med et insisterende blik. »Du ved, hvordan de tænker, ikke? Du har levet hele dit liv sammen med en af dem og forstår ting, som selv den bedste politipsykolog aldrig ville kunne forstå. Det eneste, vi kan gøre, er at afhøre dem, efter det hele er overstået. Og hvem ved, om det, de siger til os, er sandt, eller i hvor høj grad sandheden overhovedet er et begreb, de opererer med.

				Du er anderledes. Du voksede op sammen med ham. Mens han gik på jagt. Og han fortalte dig alt, gjorde han ikke?«

				»Kandidatjagt,« hviskede Jazz, før han kunne nå at standse sig selv.

				»Hvad?«

				»Ikke noget.«

				»Du sagde kandidatjagt. Var det det, din far kaldte det?«

				»Ikke noget, sagde jeg.« Jazz skubbede Hughes’ arm væk fra døren. »Jeg kan ikke hjælpe dig. Jeg er 17 år gammel. Skolen begynder igen om et par dage.«

				»Og hvad så? Jeg kan skrive en seddel til din rektor. Jeg er god til at skrive sedler.« Hughes smilede skævt og viste sine store, næsten rovdyragtige tænder. »Hør, det kommer ikke til at tage mere end et par dage. Du tager med mig til New York, kigger på et par sagsmapper og et par gerningssteder, gør din ting ...« Hughes lavede en bevægelse, som når en tryllekunstner udfører et nummer. »Og så er du hjemme igen, før juleferien er forbi. Eller måske går du glip af en enkelt dag eller to. Jeg mener det. Jeg kan sende et brev til din rektor med politiets stempel på og det hele. Jeg får chefen til at skrive under. Og borgmesteren. Så kan du sælge brevet på nettet, hvis han stiller op til præsidentvalget en dag.«

				»Jeg er ked af det,« sagde Jazz, og selvom det var en sandhed med modifikationer, skulle han nok få Hughes til at tro på det. At fingere dybfølt beklagelse virkede altid. Man skulle bare bruge det rigtige tonefald og kigge ned i jorden, så faldt folk for det.

				»Mit kort,« sagde Hughes, som var faldet for det. »Hvis du ombestemmer dig.«

				Jazz stak visitkortet i lommen uden at kigge på det. »Det gør jeg ikke,« sagde han og gik ind.

		

	
		
			Læseprøve fra Game (I Hunt Killers 2)

			er oversat fra amerikansk

			af Johnnie McCoy efter Game

			Copyright © 2013 by Barry Lyga

			This edition published by arrangement with Little, Brown and Company,

			New York, New York, USA. All rights reserved.

			Denne udgave: © Høst & Søn/ROSINANTE & CO, København, 2014

			1. eBogsudgave, 2014

			Omslagsfoto: © Valentino Sani/Arcangel Images

			Omslagsdesign: Peter Stoltze, stoltzedesign aps

			efter det amerikanske omslag af Alison Impey

			Omslagscopyright: © 2012 Hachette Book Group, Inc.

			ePub-produktion: Christensen Grafisk

			ISBN 978-87-638-3661-6

			Enhver kopiering fra denne bog må kun ske efter reglerne i lov 
om ophavsret af 14. juni 1995 med senere ændringer.

			Høst & Søn er et forlag i ROSINANTE & CO

			Købmagergade 62, 3. | Postboks 2252 | DK-1019 København K

			rosinante-co.dk

		

	
		
			I SAMME SERIE

			I Hunt Killers (1)

			Blood of My Blood (3) – udkommer i 2015

		

	OEBPS/image/image001_fmt.jpeg
PBARRY LYGA

2. DEL AF K





